	ДОГОВІР ПРО НАДАННЯ 
ПОСЛУГ № 

м. Київ, Україна             «__» грудня 2016
Товариство з обмеженою відповідальністю «____», що надалі іменується «Виконавець», в особі Директора __________, який діє на підставі Статуту, з одного боку, 
та 
Міжнародний благодійний фонд «Альянс громадського здоров’я», що надалі іменується «Замовник», в особі Виконавчого директора                     Клепікова Андрія Олександровича, який діє  на підставі статуту, з іншого боку, далі по Договору разом іменовані «Сторони», а кожна окремо – «Сторона», уклали цей Договір про надання послуг, надалі іменований – «Договір», про наступне:
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. Предметом цього Договору є надання Виконавцем комплексу інформаційно-консультаційних послуг. 
1.2. Цей Договір визначає взаємовідносини між Сторонами, їх права та обов’язки, порядок розрахунків і відповідальність.

2. ОБОВ'ЯЗКИ СТОРІН
2.1.
Виконавець  зобов'язаний:
2.1.1. Приймати від Замовника повну інформацію про характер та об'єм необхідної інформації.
2.1.2. Дотримуватися суворої конфіденційності по відношенню до інформації, отриманої від Замовника у зв’язку з виконанням цього Договору.
2.2. Замовник зобов'язаний:
2.2.1. Надати Виконавцю необхідну для надання послуг детальну інформацію.
2.2.2. Оплатити послуги, надані Виконавцем за даним договором.
3. ВАРТІСТЬ І ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ
3.1. Вартість послуг, що надаються Замовнику зазначено у Додатку №1. 
3.2. Замовник оплачує Виконавцеві вартість послуг шляхом перерахування коштів на поточний рахунок Виконавця протягом 10 (десяти) банківських днів з моменту отримання від Виконавця рахунку на замовлені послуги.
3.3. Звірка взаємних розрахунків здійснюється сторонами в міру необхідності, що оформляється відповідним Актом.
3.4. Послуги за даним Договором вважаються наданими з моменту підписання Сторонами Акту наданих послуг щодо кожного окремого замовлення. Акт наданих послуг щодо кожного окремого замовлення (надалі – Акт) складається Виконавцем у двох примірниках, підписується уповноваженою особою Виконавця та надсилається для підписання на адресу Замовника, вказану в Договорі. Замовник протягом 14 календарних днів з дати отримання Акту повинен підписати та повернути один примірник Акту на адресу Виконавця, вказану в цьому Договорі, або надіслати обґрунтовані заперечення щодо підписання Акту. У випадку не підписання чи не відправлення Замовником Акту протягом вище вказаного терміну або неодержання Виконавцем відповідного заперечення щодо підписання Акту, такий Акт буде вважатися підписаним Сторонами, а послуги за таким Актом – наданими належним чином та в повному обсязі.
3.5. Покупець є виконавцем проекту (програми) міжнародної технічної допомоги «Залучення місцевих організацій до розвитку моніторингу та оцінки відповіді на епідемію ВІЛ/СНІД в Україні в рамках Надзвичайного плану Президента США для надання допомоги у зв’язку зі СНІД (PEPFAR)». Реєстраційна картка проекту (програми) №2783-03 від 19.07.2016 року.

3.6.Послуги надаються Постачальником для цілей зазначеного проекту (програми) міжнародної технічної допомоги. 
3.7.Закупівля Послуг здійснюється Покупцем коштом вищезазначеного проекту (програми) міжнародної технічної допомоги та відповідає категорії (типу) товарів, робіт і послуг, зазначених у Плані закупівлі товарів, робіт і послуг, що закуповуються за кошти міжнародної технічної допомоги.

3.8.Послуги за Договором оплачуються Покупцем без сплати податку на додану вартість, згідно зі Статтею 1 (а) Угоди між Урядом України та Урядом Сполучених Штатів Америки про гуманітарне і техніко-економічне співробітництво від 07.05.1992 року.
4. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
4.1. У разі надання невірної інформації з вини Виконавця він виправляє допущені неточності і продовжує термін надання послуг на строк  уточнення інформації без оплати цього терміну Замовником.
4.2. У разі надання недостовірної інформації або несвоєчасного надання інформації Замовником, Виконавець не несе відповідальності за  ненадання або несвоєчасне надання послуг.
4.3. Виконавець не несе відповідальності за невиконання або несвоєчасне виконання своїх обов’язків третіми особами.
4.4. У випадку несплати Виконавець має право припинити виконання своїх зобов'язань.
4.5. У випадку, якщо Виконавець не має можливості через незалежні від нього причини або обставини повністю виконати послугу, Замовник зобов’язується відшкодувати Виконавцеві фактичні витрати, а також не менше ніж 30% від загальної вартості послуги.

5. ТЕРМІН ДІЇ ДОГОВОРУ
5.1. Цей Договір набуває чинності з моменту підписання сторонами і діє протягом одного року, до «31» грудня 2017 року.
5.2. У разі, якщо жодна із Сторін за 30 днів до закінчення строку дії цього Договору в письмовій формі не заявила свій намір вважати цей Договір закінченим, його дія продовжується на наступний календарний рік. 
5.3. У випадку, якщо на дату фактичного припинення дії Договору між сторонами існуватимуть незавершені розрахунки, або інші невиконані зобов’язання Сторін, відповідно до даного договору, Сторони зобов’язані виконати свої зобов’язання за Договором повністю.
6. ФОРС-МАЖОРНІ ОБСТАВИНИ
6.1. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне виконання зобов’язань по даному Договору, якщо таке невиконання зобов’язань стало наслідком дії непереборної сили (форс-мажорних обставин), що виникли після укладення Договору в результаті подій надзвичайного характеру, які Сторони не могли передбачити чи запобігти власними діями. До таких обставин надзвичайного характеру належать (в тому числі, але не обмежуючись наступним переліком): стихійні лиха, воєнні дії, ембарго, прийняті рішення органом державної влади чи управління, які потягли за собою неможливість виконання даного Договору.  
6.2. При настанні обставин і припиненні обставин, вказаних у п. 6.1. цього Договору, Сторона, для якої настало неможливим виконання її зобов’язання за даним Договором у зв’язку з зазначеними обставинами, повинна протягом 24 годин з моменту настання /         припинення вказаних у п. 6.1. цього Договору обставин повідомити про це іншу Сторону.
6.3. За відсутності своєчасного повідомлення, передбаченого п. 6.2., винна Сторона зобов’язана відшкодувати іншій Стороні збитки, завдані з причини відсутності повідомлення або у зв’язку з несвоєчасним повідомленням, за винятком випадків, коли таке повідомлення стало неможливим внаслідок дії обставин непереборної сили.
6.4. У разі, якщо форс-мажорні обставини будуть тривати більш ніж місяць, кожна із Сторін має право ініціювати розірвання даного Договору шляхом направлення іншій Стороні письмового повідомлення за 15 (п'ятнадцять) календарних днів до прогнозованої дати розірвання.

7. РОЗГЛЯД СПОРІВ
7.1. Сторони намагатимуться розв’язувати усі спори, протиріччя та вимоги, що виникають або пов’язані з цим Договором, шляхом переговорів.
7.2. Якщо Сторони не зможуть мирно врегулювати такий спір, протиріччя або вимогу, то такий спір, протиріччя або вимога вирішуються в судовому порядку відповідно до законодавства України.
7.3. Цей Договір регулюється та тлумачиться відповідно до чинного законодавства України.

8. ІНШІ УМОВИ
8.1. Цей Договір складений в двох примірниках однакової юридичної сили, по одному примірнику для кожної сторони.
8.2. Договір складений на українській та англійській мовах. При виникненні розбіжностей, пріоритетним є текст на українській мові.
8.3. Зміни та доповнення до цього Договору можуть вноситися лише шляхом укладення додаткової угоди, підписаної та належним чином оформленої уповноваженими представниками обох Сторін.
8.4. Всі Додатки до Договору, підписані Сторонами, є невід'ємною частиною цього Договору. 
8.5. Сторони до підписання цього Договору надають одна одній копії наступних документів: свідоцтво про державну реєстрацію або виписка з Єдиного державного реєстру юридичних осіб та фізичних осіб підприємців (ЄДРПОУ), довідка органу статистики про включення до ЄДРПОУ, свідоцтво платника податків.
8.6. Виконавець є платником податку на прибуток на загальних підставах.
8.7. Замовник внесений до Реєстру неприбуткових організацій та установ та відповідно пункту 133.4 статті 133 Податкового кодексу України N 2755-VI від 02 грудня 2010 року не є платником податку на прибуток підприємств

	CONTRACT FOR SERVICES 
PROVISION № 
Kyiv, Ukraine                        December __,  2016
Limited Liability Company «______», hereinafter referred to as “the Contractor” represented by the Director _______, who acts on the grounds of  the Statute on the one part, 
and 
the International Charitable Foundation “Alliance for Public Health”, duly incorporated under the laws of Ukraine hereinafter referred to as “the Customer”, represented by the                 Executive Director Andriy Klepikov, who acts on the ground of the Statute, on the other part, both named Parties, have concluded the present Contract whereby it is agreed as follows:
1. SUBJECT OF THE CONTRACT
1.1. The Contractor hereby undertakes to Customer the consulting and information services.
1.2. This Agreement defines the relationship between the Parties, their rights and obligations, payment and responsibility
2. OBLIGATIONS OF THE PARTIES
2.1.
The Contractor shall be obliged:
2.1.1. To accept from the Customer detailed information regarding the type and content of requested information.
2.1.2. Observe strict confidentiality in relation to information received from the Customer due with this Contract.
2.2. The Customer shall be obliged:
2.2.1. To provide Contractor with all necessary information needed for service providing.
2.2.2. To pay after fulfillment of services due to the Contractor’s invoice. 
3. CHARGES AND PAYMENTS

3.1. The value of services that are provided to the Customer is specified in Appendix #1.
3.2. Customer shall pay the Contractor the cost of services by bank transfer to the current account of the Contractor within ten (10) banking days from the moment of receiving the Contractor’s invoice on ordered services.
3.3. Parties can check the payment and drawing up of an appropriate act.
3.4. Services under this Agreement are granted after signing the Act of services for each individual order. Act of services for each individual order (hereinafter - the Act) is issued by the Contractor in two copies, signed by the authorized person of the Contractor and submitted for signature to the address of the Customer, specified in the Agreement. Customer within 14 calendar days after the Act obtaining must sign and submit a copy of the Act to the address of the Contractor specified in this Agreement, or send a reasoned objection to the signing of the Act. In case of not signing or not sending the Customer the Act during stated term or failure to receive appropriate Contractor objections to signing the Act, this Act shall be signed by the parties, and services by such Act should be considered to be provided properly and completely.
3.5.Services stipulated in the Contract, are supplied (provided) in scope of fulfilment of the international technical assistance project (program): “Engaging Local Indigenous Organizations in Developing HIV/AIDS Monitoring and Evaluation Capacity in Ukraine” (Project (program) Registration Card # 2783-03 dated 19.07.2016).

3.6. Services are procured by the Buyer for the purposes of the above-mentioned international technical assistance project (program);

3.7.Services are procured by the Buyer using the above-mentioned international technical assistance project (program) funds, and are in line with the category (type) of goods, works and services, which is provided for in the Procurement Plan for goods, works and services bought using international technical assistance funds, in particular.
3.8. The procurement of Goods under the Contract exempt from VAT payments in accordance with Ukrainian legislation. 

4. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES
4.1. If services are provided with wrong information, because of Contactor, he should correct the mistakes and follow the service for free on that period. 
4.2. If services are provided with wrong or untimely information because of the Customer, the Contactor is not responsible for late service or non-service.
4.3. The Contactor is not responsible for late service or non-service of third parties.

4.4. Contractor has a right to cancel the obligations if the payment is not done. 
4.5. If the Contractor is not able to fully execute the service due to the reasons and circumstances beyond his control, the Customer is obliged to compensate to the Vendor actual expenses and not less than 30% of the total amount of the service rates.
5. TERMS OF AGREEMENT
5.1. This Contract comes into force from the date of its signing and is valid for one year, till                 December 31st, 2017.
5.2. If none of the parties in 30 days before the expiration of this Agreement in written form not stated its intention to consider this agreement expired, it shall be renewed for the following year.
5.3. If the date of the actual termination of the Agreement between the parties exist unfinished calculations, or other outstanding obligations of the Parties under this Agreement, the Parties are obliged to fulfill its obligations under the Agreement in full.
6. FORCE MAJEURE
6.1. Parties shall not be liable for failure or improper fulfillment of obligations under this Agreement if such default was the result of force majeure (force majeure), which emerged after the signing the Agreement as a result of the extraordinary nature that parties could not foresee or prevent our own actions. Such circumstances include emergency (including, but not limited to the following list): natural disasters, war, embargo, decisions made by a public authority or control that caused the inability to perform this Agreement.

6.2. When the circumstances of the termination and the circumstances specified in paragraph 6.1. this Agreement Party for which came impossible to carry out its obligations under this Agreement in connection with the relevant circumstances, shall within 24 hours of the onset / termination of circumstances specified in Section 6.1. notify the other Party.
6.3. In the absence of timely notification under clause 6.2., The guilty party shall compensate the other Party losses caused due to lack of notice or untimely notice, except when such notice was impossible due to force majeure.

6.4. If the force majeure will last more than a month, each Party shall have the right to initiate termination of this Agreement by giving the other Party written notice fifteen in (15) calendar days prior to the projected date of termination.
7. SETTLEMENT OF DISPUTES

7.1. The Parties shall endeavor to resolve all disputes, controversies and claims arising out of or in connection with this Agreement through negotiation.

7.2. If the parties cannot peacefully resolve the dispute, controversy or claim, such dispute, controversy or claim resolved in court in accordance with the laws of Ukraine.

7.3. This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of Ukraine.

8. MISCELLANEOUS
8.1. This Contract is made in two copies, for each of the Parties, each copy has same legal power.

8.2. Agreement is made in Ukrainian and English. In case of disagreement, the priority is the text in Ukrainian.
8.3. Changes and amendments to this Agreement may be made only by concluding additional agreements signed and duly formalized by authorized representatives of both Parties.
8.4. All Appendices to the Agreement signed by the parties, is an integral part of the Agreement.
8.5. The Parties before the signing of this Agreement provide each other copies of the following documents:  the registration certificate or the extract from the Unified State Register of Legal Entities and Individual Entrepreneurs (Register), the statistical office certificate about the inclusion to the Register information, tax registration certificate.

8.6. Contractor is a tax payer on general basis.

8.7. Customer entered to the Register of non-profit organizations and agencies and in accordance with paragraph 133.4 of Article 133 of the Tax Code of Ukraine N 2755-VI from December 2nd, 2010 a non-taxable profit tax

	Виконавець :

ТОВ «» 

Місцезнаходження:

Поштова адреса:

Директор  
______________ 

м.п.
	Contractor:

“” LLC 
Location: 
Postal Address: 
Director 
________________ 

	Замовник:

МБФ «Альянс громадського здоров’я»

Місцезнаходження:

вул. Ділова, 5, корпус 10-А, 

03680, Київ, Україна

тел. +380 44 490 54 85 / 85 / 87

ПАТ  «Креді Агріколь Банк»

Україна, 01004 м. Київ, вул. Пушкінська 42/4

п/р 26001500198914
МФО 300614
Виконавчий директор

__________________  Клепіков А.О.
м.п.


	Customer:

ICF ‘Alliance for Public Health’

Location:

5 Dilova Street, building 10A, 
03680 Kyiv, Ukraine

phone +380 44 490 54 85 / 85 / 87

PJSC «Credit Agricole Bank»
42/4 Pushkinska St., Kyiv – 01004 Ukraine

 Bank account: 26001500198914
      Code: 300614

Executive Director   
____________________  Klepikov A.


	
	

	
	


	ДОДАТОК №1  

 ДО ДОГОВОРУ ПРО НАДАННЯ 
ПОСЛУГ № 
від       2016 року
м. Київ                          2016 року                       
Товариство з обмеженою відповідальністю «», що далі іменується Виконавець,               в особі_________, який діє на підставі Статуту, з одного боку, 
та 
Міжнародний благодійний фонд                      «Альянс громадського здоров’я»,  яка далі іменується „Замовник”, в особі                    Виконавчого директора Клепікова Андрія Олександровича, який діє  на підставі статуту, з іншого боку, далі разом іменовані «Сторони», а кожна окремо – «Сторона», склали цей Додаток №1 і узгодили наступне:
1. Замовник замовляє, а Виконавець відповідно до умов Договору зобов’язується надати послуги, пов’язані з наступним:


	APPENDIX #1

TO THE CONTRACT FOR SERVICES PROVISION № 
dd.        2016 
Kyiv                                     2016
Limited Liability Company «», hereinafter referred to as “the Contractor” represented by the Director, who acts on the ground of the Statute on the one part, 
and 
International Charitable Foundation                   ‘Alliance for Public Health’, duly incorporated under the laws of Ukraine hereinafter referred to as “the Customer”, represented by  the Executive Director Andriy Klepikov, who acts on the ground of Statute , on the other part, have signed the Appendix №1 whereby it is to render services as follows: 

1. Customer orders, and Contractor takes the obligations to render the services connected with the following:


	№
	Найменування Послуги
	Період виконання, робочих днів
	Ціна (без ПДВ), грн.



	No
	Service
	Terms

(working days)
	Price 

(without VAT), UAH

	1.
	Отримання РНОКПП для співробітника компанії/ receiving Tax Identification Code for the employee
	
	

	2.
	Отримання дозволу на працевлаштування/ obtaining of Work Permit
	
	

	3.
	Продовження дозволу на працевлаштування/ prolongation of Work Permit
	
	

	4.
	Анулювання дозволу на працевлаштування/ annulation of Work Permit
	
	

	5.
	Отримання довідки про відсутність судимості дя співробітника компанії/receiving criminal record
	
	

	6.
	Отримання посвідки на тимчасове проживання для співробітника компанії/ receiving Temporary Residence Permit for the employee
	
	

	7.
	Продовження строків тимчасового ввозу речей/ Import goods prolongation
	
	

	8.
	Візова консультація/ Visa consultation
	
	

	9.
	Зняття з реєстрації/ перереєстрація та здача посвідки на тимчасове проживання/ de-registration
	
	

	10.
	Адреса реєстрації місця проживання/ registered current residence
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